Miche Maniguet NT811-Exegesis of Mark

Box 1045 Dr. Decker
Project 2: Textual Criticism of Mark 6:17-29

Textual Variants in Mark 6:17-29

There are several textual variants found in the passage of interest. UBS4 lists four
variants in three verses. NA27 lists many more. All variants from NA27 are listed below.
Variants also listed in USB4 are printed in italic typeface.

Verse 20: kal akovcas avtol molla r nmipet, kal n6éws avTod rikovev.
A. single word NTdpet is replaced by émorel in A C D, etc.
B. single word iTépet is replaced by a émotel in f'°, 28 and a few others.
C. omitted in A and “bo™”

D. NA27 text supported by ¥ B L, etc.

E. USB4 confidence C;

¥: amépew => 1 am disturbed, at a loss, confused vs. Tolew => I make, do

Same forms, different root. molew would indicate that Herod did much as a result of
hearing John, but this is unlikely result based on the content of the narrative.

Verse 21: “Hpgdns T Tols yeveoiols avTob Selmrov

A. ev is inserted between  Hp$dns and Tols inP®.

X: ev is redundant with the dative article and noun following. Neither a significant
variant

form or number of variants. Prefer NA27 as is.

Verse 22, variant 1: Tfis Quyatpos r avtot ‘HpwdtdSos
A. The NA27 reading avTtob replaces the NA25 reading avtns s .
B. avtns tns appears in W (=the daughter of Herodias, her own daughter)
C. ™ns appears in uncial family 1, Syriac, few others (=the daughter of Herodias)
D. NA27 text supported by &8 B D L, etc.
E. USB4 confidence C;

X: That the girl was Herod’s own daughter rather than by marriage alone is unlikely due
to the circumstances. The common sense reading is supported by several early witnesses

Verse 22, variant 2: kal opxnoapévns 1 fipecev 79 "Hp@dn
A.xal apecaons occursin P A, etc. (same verb but feminine participle)
B. NA27 text supported by &8 B C*, etc.

Y.: Variant does not affect translation.

Verse 22, variant 3: elmev 6 Baoilels T@ kopacie:
A. In NA25, eimev 6 Bacihevs was 6 e Bacihevs eimev per A B C, etc. The presence
of the particle e does not fit the context well. Word order difference has no effect on
meaning.
B. Others witnesses have elmev 6 (Bactlebs) Hpodns . No difference in meaning,
though somewhat redundant.
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X: Variants are insignificant.

Verse 23, variant 1: kal duooev " avtq [moAda] ’
A. reading replaces NA25 which contained only avTf
B. " and 28 read only mo\\d
C. These two words deleted in L and a few other manuscripts.
D. USB4 confidence C;
X: Herod’s oath and offer was to the girl, so “to her” is implied even if not specifically
stated. ToA\a has little supporting evidence and could be ignored.

Verse 23, variant 2: © 6 71 ' édv

A.NA25 read oTL 6 (= that which) based on ¥ A L O, etc.
B. D reads €L Tt (= if anything)

C.NA27 & T (= anything which) supported by P* B A.
D. USB4 confidence C ;

X: Variants have little effect on meaning.

f] 2 /7 ) /
He attnons ' dwow oot

Verse 23, variant 3: édv
A.R L (N) etc. read aitfons , A K and others read ai Tjons e
B. NA27 supported by B C D etc.

X: The pe is implied whether actually present or not. Word order variants effect neither
grammar nor translation.
Verse 23, variant 4: 860w oot > €us nuicovs ' Ths Bacilelas pov.

A. some manuscripts and Latin translations support kat (kav) To npuLov

B. kav = crasis of kal €dv (= even if, and if)

X: Taking kat in the variant as “even”, could mean “even the half...” Similarly kav .,

“even if the half..” Only relatively few witnesses for this reading though.

Verse 24, variant 1: T{ alThoopat; 1) 8¢ eimev T -
A. 28 adds avTn (=she said to her)
B.P* W sa add ai tfioat(aorist infv.=she said to ask)
X: So few witnesses of variant may be ignored, especially since they do not affect
meaning.

Verse 24, variant 2: Ty kepa\nv " lodvvov Tod r BamTilovTos.
A. A CD,etc. adds -oTOoU

B. text supported by X BL A O, etc.
2: Not sure what to do with this one...
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Verse 26, variant 1: 8ta Tous Opkous KAl TOUS T AVAKELWEVOUS
A. replaced by cuvavaketpévovs in R A, etc.
B. NA27 supported by BL W A | etc.
X: Words are synonymous.

Verse 26, variant 2: o0k 0é\noev ¥ dbeTtfhoal abdtiv b

A. word order swapped in A D W, etc.

B. NA27 supported by X BCLNA , etc.

>: Word order makes no difference here.

Verse 27, variant 1: émétakev " évéykar ™y kebalnv altod.
A. ADLW etc. replace évéykat (=to bring) with evexbnrvar (=to be brought)
B. NA27 supported by % B C A etc.

X evexOnrat translates more smoothly in English, but they are equivalent in meaning.
Also, no significant difference in the reliability of witnesses.
Verse 27, variant 2: " kal dme dov dmekeddAioer abTov év TH Gulaki
A. A D A replace kat with o o€
B. NA27 supported by BC L W etc.
X: Little difference in meaning.

( \

Verse 29, variant 1: A\0ov " kal fpav ' 7O TTORA adTOD
A. W and 28 read kndevoal in place of kal fpav . Aorist infinitive of knSevw=1bury
or prepare a corpse (BAG). Compare atpw => I take.
¥: kndevoal may give stronger implication than fpav that they prepared his body for
burial by embalming. But it is likely that they did this regardless of which word is used.

r 9 \ b ’
avTo €V PUMUELY.

Verse 29, variant 2: kal fpav 70 TTORLA avTod kal €Bnkay
A. R W and a few others vary as avtov , derived from parallel passage.
B. 1010 and a few others delete adT0
X: Neuter accusative vs. masculine accusative. “...they put him in a tomb” (ie. the
Baptist) vs. “... they put it in a tomb.” (i.e. his body). Agreement with gender of

TO mTORa would prefer the latter.
Summary of Exercise

For this pericope, none of the textual variants significantly affected the meaning of the
passage.



